
A1642 August 26 . , Luzern
SCHREIBEN VON [RATSHERR KASPAR] PFYFFER AN AMMANN[BEAT II . ]

ZURLAUBEN, ZUG

"Je veceu la Vostre , et la Joinctes , et Je Vous diray , que J ' ay adverty Mons.

l ’Ambassadeur [ von Frankreich 3 Jacques Le Fèvre de Caumartin]  que

Vous avies passé l ' affaire de Savoye tout au Contentement de Mons . [ Valerio



65/95

di Saluzzo , Conte ] de la [ =d eil a ] Manta [des sav . Ambassadoren -
2

Bündnisverlängerung mit Savoyen ! - ] . et que par Vostre personne seule luy
2

avies acquis , ce qu ’il avoit demandé , il m ’à rien respondu la dessu , au re-
■p

tour de Mons . de la Manta [ - Dieser hielt sich am 24 . August an der Lands-

gemet -nde in Schwyz auf - ] , ie Vous rendray response , par ce qu ’il m ’à

promis de Vous donner Un present et mesme qu ’il desiroict fort avoir Une in¬

terprétation

pour les Cap . d 'Appentzell [ - AI ] ils sont icy d ’eux mesmes , on dict qu ’il

[ - damit muss der mail . /span . Ambassador Carlo Emanuele C a s a t i gemeint

sein - ] Commencera partager ces bénédictions et patentes [ - Casati hatte das

Begehren um einen Aufbruch gestellt - ] ceste sepmaine , on m ’à asseurê de bonne

part que le restes d ’argent est party de Milan , et qu ’il serà icy mardy Jl

à que 10 000 ducattons encores , Un [gemeint ein Hauptmann aus den Herrschafts¬

gebieten ] de l ’Abbé de S . Gallen [ damals war dies Pius R e h e r ] à esté icy
'LQ

pour avoir Une Comp. Jl l ’à renvoyé et luy à dict que bien tost Jl leur fai-

ra scavoir le temps , pour la pention qui [ ! ] la [ .’] partagera bien tost , ceux

[gemeint dortige Hauptleute ] de Suitz Veulent aussy aller en Espagne , Jl [ge¬

meint Landammann und Landrat ? bzw . die Lands gemeinde ?] l ’ont passé de 8 Voix,

ils sont Venu sept en poste par lacq [wohl mit dem Postschiff über den Vier¬

waldstättersee gemeint ] pour porter la nouvelle . . . [à ] Casati , pour l ’affai¬

re de savoyes Jl [ist damit immer noch Schwyz gemeint ?] l ’ont prolongé de 4

Ans , mais qui donnes [ - qu ’on donne ?] satisfaction aussy au Reg . ^ Ulrich [das

Jahre zuvor abgedankt worden war ] . à Uri serà la landsgemein [ de ] dimanche,

[Bartholomäus ] Maschet [ =M a c h e t ] est tousiours avec Mons . de la Manta,

Je attend nouvelles auiourd ’huy de luy . pour les nouvelles J ' envoyés Copie A

Mons . Vostre frere [Gardehptm . Heinrich I . Zurlauben , der sich damals
4

in der Heimat auf Urlaub befand ] qui Vous 1 ' envoyeray [ ! ] . . .

Mess . [ Schultheiss und Rat ] de Soleure trouvent pas bon d ' aller en aulcune

façon à la Conference d ’Erlach [ - unklar wer daran hätte teilnehmen und was

hätte verhandelt werden sollen - ] on s ’estonnes d ’avoir pas Vostre Sentiment

encores , des brouilleries qui n ' en servent gueres nostre cheres patries" .

1 ) s . EA V 2 , 1248 vv 2 ) s . etwa AH 48/55 und spez . AH 21/162
3 ) s . AH 80/116 4 ) s . AH 20/145

Original , mit Siegelresten - AH 65 , 207
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